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LE CONTEUR ROMAND

Pages jurassiennes

Einne lôvrèe aivô lés vadais

C'ât lai painse que manne lai
dainse, voili bïn ço qu'aivaît muse lo
comité dés vadais lo premie djo de

feuvrie. Vos raicontaie tot ço qui aï
t'aivu l'piaîji de voûere è d'ôyu, ç'ât
brament malaîjie, mains po rempiâ-
tre lo gros poille de St-Dgeouerdges
èl en fât dje einne boinné rote, et
bïn èl était piein.

Toi çoçi po vos dire que lo comité
de çte belle aimicale que n'é piepe
enco ïn an. ne ménaidge pe ses poin-
nes. Mais i seus bïn chur que niun
ne veut être graingne aivô moi, si
braigue ïn pô lo chire Alvin Montàvon

po sai belle petéte pîece (Soudait

vadais).
Lés dgens aint poyu rire è yote

sô aivô ci Djôsèt Chteulèt. lo yûet-
naint Mijeréz è bïn chur lai baîchatte
que tchainte chi bïn.

Ci ço que vos èz ècmencie, vos
vlèz faîre bïn soie po cheûdre. En
vos tiuâchaint boinné tchaince. i vos
raîle enco ïn cô Que vétieuche lo
patois di Va.

Djôsèt Barotchèt.

18?

Le diaîle et le peulletie

(Patois des Clos-du-Doubs d'Epauvillers)

E y aivaît enne fois, ai Bouéco, ïn petét
peulletie que coujaît dains enne mé
anmé le tchâd-temps. Les mouetches lé
dévouerïnt - taint qu'èl allé faire ses

tiœûtiries dôs ïn belouechie di voirdgie.
Les beloueches étïnt che maivures qu'èl
en tchoiyaît de temps ai âtre chus lu. E
les maindgeaît tûtes po se péssè lai soi.
Cman qu'è ne saivaît quasi émondure
qu'è predjaît tot son temps, è finéchét
pai djurie :

—¦ Que le diaîle m'empouéchtè s'i en
maindge encoué enne

A meînme moment, voili qu'enne belle
grosse beloueche yi tchoiyé chus lai meil-
lœutche \ Elle était che maivure qu'è lai
bote dains sai gouërdge et peus qu'è se

l'embrué aivâ le poulat di cô

Voili qu'èl ôyét di brut derrie lu. E se
déviré et peus voiyét le diaîle que s ai-
mouennaît en pouétchaint enne saitche
veude. Le Peut l'empoingné pai le tiu de
sai tiulotte en yi diaînt :

— Te vïns de tiuâtre qu'i te dèvôs
empouétchè, se te maindgeôs encoué enne
beloueche...

Et peus mafri, le diaîle t'embrué le

pouère peulletie dains lai saitche qu'è
tchairdgé chus ses épales. Qués raîlets le
tend-tiu " boussaît Cman qu'è ponéyaît
défrappè Le diaîle allé posé le sai à

siavon "' di velaidge di temps qu'èl allait
tieuri l'aîme di Véye Ciaivie que veniaîl
de mœuri. Le boirdgie de tchiëvres, qu'aivaît

tot vu, veniét vite déloiyie lai saitche
et tirie fœus le peulletie. « Et y veut aivoi
ai rire ». qu'è diét â prijenie, et peus èl
embrué dains lai saitche le hoc bïn en-
couennè de sai proue. Aiprés aivoi bïn
cios lai dgeôlatte, es se sâvenn' les doux
dains le môtie.

Enne boussèe aiprés, le Peut, qu'aivaît
mainquè l'aîme di Véye Ciaivie, veniét
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C'était ïn bon Aîdjôlat
Lés eûyes d'ïn Aîdjôlat que co-

gnéchaît tos lés p'téts câres de son
Aîdjoûe qu'èl ainmaît taint. se sont
çiôs po aidé. Se bèyie, liûere è aîme
en son p'tét conat. voili bïn, i tiude
lai vie di Chire Lucien Lièvre.

Djemaîs lés patoisaints d'Aîdjoûe.
di Jura tot entie ne rébieraint tot
ço que Lucien Lîevre é faît.

Son nom ât dains le liûere dés
Jurassiens qu'ainmant lo langaidge
de lai tiere. A toé di bené. Les
Freluquets de lai vèlle. è taint d'âtres
tchainsons. nos feraint vadgeaîe lai
seuveniaince d'ïn hanne que n'aivaît
que dés aimis.

En échpéraint que lai tiere de son
Aîdjoûe qu'èl ainmaît de tot son
tiûere yi veut être lardgîere, nos
tiuâchans en sai famille dains lai
poinne tot note ercognéchaince.

Djôsèt Bâdèt.

Ce n'ât que tous les doux trâs cents aus

que Saint-Piere en lèche entré un â

Pairaidis.

retieuri lai saitche. lai retchaimpé chus
ses épâles, et déschendét en Enfie.

Tiaind que le boc ât aivu fœûs de sai

dgeôle et que les braisets yi breûlenn' le»

pies, è laincé â traivie de l'enfie et peus
éventré d'aivô ses londges écouenes des
diaîlats que djuïnt es cheteignes

— Demé fô que t'es que diét lai diaî-
lâsse â diaîle, laivoué és-tu aivu creuîllié
c'te peut béte

— C'ât le peulletie de Bouécô que
l'Atre m'é tchaindgie en ïn véye et
métchaint boc.

— Fos-le vite fœûs et peus ne me ra-
moueiine pus djemaîs de peulletie ci.

Feut dit. feut faît "... C'ât dâs don que
les peulleties ne pouéyant pus allé en
enlie mains vaint quasi tus â purgatoire.
Es n'y (baignant dière pouéche qu'enne
fois qu'es y sont, es n'en paitchant pus.

'Mé s. f. ou graindge s. f., nias, ferme,
métairie : graindgie, grangier. fermier. - Dévoue-
rtnt, dévoraient, déchiraient ; ici, harcelaient,
importunaient. Émondure, ou aissouetchi, ou

évambi, pouvoir suivre un travail à la chaîui*.
'Mailloche; ici: la tête. * Le rohinet du cou.
le gosier. "Tend-cul, surnom donné ici et là aux

tailleurs. ' Siavon, sorte de hrioche ; ici : hout,
extrémité. M Prononcer comme le mot allemand
Stein ; ou claques, ou balistes •**= des billes.
"L'Autre, c'est-à-dire Dieu. 10 Fut dit, fut fait,
et Ma foi. c'est bon, sont des expressions qui
se répètent souvent dans les fôles ou contes.

Chers amis du Réton

A la suite du succès que nous
avons obtenu à /'« Inter ». je crois
qu'il est de mon devoir que je vous
adresse mes sincères remerciements.

Voili dïnche. nos payons rédure
nos tieûsains djainque en ïn âtre cô.

Mines Marie Migy. J. Badet. MM. J.

Piquerez. A. Comment. M. Douvet.
P. Juillerat. J. Bourquard. G. Couche.

E. Girardin, J. Borruat. P.
Marchand. C. Ossola, R. Maître. A. Ca-

nalé et Mme Scherrer. des noms
sympathiques, sur une belle page du

/intois.
En espérant que nous ferons

encore mieux la prochaine fois, de tout
mon cœur je vous dis merci.

Noire prochaine assemblée est

fixée au dimanche 16 mars, à Ocourt
à 15 heures. Djôsèt Bâdèt.

Vieilles chansons de Porrentruy
Le groupe des Vieilles Chansons de

Porrentruy a donné une représentation qui a

eu un grand succès. Les chants en patois
jurassien furent particulièrement à

l'honneur. Un sketch en vieux parler, A temps

pessaie, fut accueilli avec enthousiasme.
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